
z Langue vivante 2 / Portugais

ÉPREUVE ÉCRITE   
ÉPREUVE COMMUNE

www.ecricome.org

prepa

concours
ecricome

ANNALES
OFFICIELLES
2014



2

APRès  
ClassE pRÉpaRaToIRE

prepa

concours
ecricome

ÉPREUVE ÉCRITE  /  ÉPREUVE COMMUNE  /  Langue vivante 2 / portugais

esprit de l’épreuve

■ Esprit général
Les épreuves de langues ont pour but de :

- vérifier l’existence des bases grammaticales et lexicales ;

-  valoriser la connaissance et la maîtrise de la langue.

Afin de mieux refléter l’actualité, les textes journalistiques servant de support aux 
différentes épreuves de langues seront nécessairement des textes publiés après le 1er mai de 
l’année qui précède le concours.

Tous les sujets sont propres à chaque langue.

■ Sujets

Langue vivante 2
Version : texte littéraire ou journalistique d’une longueur de 220 mots (± 10 %).

Thème : 10 phrases indépendantes (de 16 à 19 mots chacune, le total de mots n’excédant 
pas 170 mots) faisant appel à la grammaire et au vocabulaire de base.

Essai : deux sujets d’essais sont proposés d’une longueur de 250 mots (± 10 %), sur thème 
prédéterminé, dont un à traiter au choix.

■ Notation
Des principes de notations communs à toutes les langues sont définis, afin de  
contribuer à une meilleure équité entre tous les candidats et à valoriser les  
meilleures copies. Chaque épreuve est notée sur 20.

ESPRIT DE L’ÉPREUVE SUJET CORRIgÉ RAPPORT
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■ Exercices de traduction
Les pénalités appliquées sont fonction de la gravité de la faute commise.  
La sanction la plus sévère est appliquée au contresens et au non-sens.  
Viennent ensuite, par ordre décroissant, le faux-sens grave, le faux-sens et 
l’impropriété lexicale.

Une même faute n’est sanctionnée qu’une fois.

En version, le candidat est invité à veiller non seulement à l’exactitude de sa 
traduction, mais également au respect des règles de la langue française. 

Les pénalités appliquées au titre des fautes d’orthographe ne doivent pas 
excéder 2 points sur 20.

Une omission, volontaire ou non, est toujours pénalisée comme la faute la plus 
grave.

■ Essai
Le « fond » est noté sur 8, la « forme » sur 12. La norme est de 250 mots avec une 
marge de ± 10 % ; en cas de non-respect de cette norme, une pénalité d’un point 
par tranche de dix mots est appliquée.

Sont valorisées les rédactions dans lesquelles les arguments sont présentés 
avec cohérence et illustrés d’exemples probants.

■ Bonifications
La multiplicité des fautes que peut commettre un candidat conduit naturellement 
le correcteur à retrancher des points, mais ne l’empêche pas d’avoir une 
vision globale de la copie. Sensibles à la qualité de la pensée et à la maîtrise 
de l’expression, les correcteurs bonifient les trouvailles et les tournures de 
bon aloi au cas par cas, ce qui rend possible d’excellentes notes, même si un 
exercice n’est pas parfait. Par ailleurs, le concours ayant pour but de classer 
les candidats, il est juste que des bonifications systématiques soient appliquées 
lorsque l’ensemble de la copie atteint un très bon, voire un excellent niveau.

ESPRIT DE L’ÉPREUVE SUJET CORRIgÉ RAPPORT
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suJet

Durée : 3 heures
Aucun document n’est autorisé.
Les candidats ne sont pas autorisés à modifier le choix de l’épreuve de la langue dans laquelle ils 
doivent composer. Tout manquement à la règle sera assimilé à une tentative de fraude.
La partie III de l’épreuve est au choix du candidat.

■ Version

O português, na China, é língua com emprego certo

Seis a sete milhões de novos licenciados saem anualmente das universidades chinesas, 
excedendo as ofertas de emprego disponíveis no mercado, mas Liu Jiantong não parece 
preocupada: «A China tem muitos negócios com o Brasil e outros países lusófonos».
Liu Jiantong, 21 anos, é finalista do curso de português da Universidade de Estudos Estrangeiros 
de Pequim (Beiwai), a mais antiga licenciatura em língua portuguesa da República Popular da 
China, criada em 1961.
Durante quase vinte anos, aquele curso foi o único do género no país e até ao final da década 
de 1990 surgiu apenas mais um, em Xangai. Hoje, não contando com Macau e Hong Kong, há 
vinte universidades chinesas que ensinam português.
«O português tem um retorno do ponto de vista do emprego, o que não acontece com outras 
línguas», realça o embaixador de Portugal na China, Jorge Torres-Pereira.
Liu Jiantong diz o mesmo: «Os chineses que falam português são muito procurados».
Da província de Heilongjiang, na fronteira com a Sibéria, até a tropical ilha de Hainan, no Mar 
do Sul da China, há uma dezena de cidades chinesas onde se pode aprender português.
O número de estudantes ultrapassou os 1.100 em 2012 e no próximo ano, só em Pequim, 
deverão abrir mais dois cursos.

219 mots
SOL, 7 de Setembro de 2013

■ Thème

1. Le boulanger affirme qu’il n’a vu personne aujourd’hui car il pleut depuis ce matin.
2. Je suis sûr que tu n’as même pas fini de lire le roman que tu as acheté, il y a un mois.
3.  Cela fait aujourd’hui dix ans que nous nous sommes rencontrés lors d’une exposition à 

Paris.
4. Pour quelle raison es-tu arrivé en retard à la réunion hier matin ?
5.  Cette maison a une superficie plus grande que celle que nous voulions acheter mais elle 

nous plaît.
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6. Je pensais que Pedro viendrait dès qu’il serait prêt mais il n’est pas encore arrivé.
7. Etant donné le temps qu’il fait, il vaut mieux que vous alliez au cinéma en voiture.
8. Je n’ai plus envie de participer au tournoi de football car je suis trop fatigué.
9. Dès qu’il aura fini de rédiger son C.V., il pourra l’envoyer par email.
10. Ils ont promis qu’il dirait toute la vérité à la police lorsqu’ils seront interrogés.

■ Essai

Les candidats traiteront l’un des 2 sujets et indiqueront le nombre de mots employés (de 225 à 275)

1.  Segundo a sua opinião, até que ponto a diversidade linguística é importante do ponto de vista 
cultural, social e económico na sociedade contemporânea? Argumente dando exemplos 
concretos.

2.  De que forma é possível entender a globalização como uma mais-valia cultural e económica 
na área lusófona? Argumente dando exemplos concretos.




